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Abstract

Dance expression can be understood as a form of communication that manifests mental repre-
sentations in a specific cultural context. This type of symbolic communication embodies cogni-
tive processes influenced by individual experiences and memory. In this article, I focus on the 
reproduction of dance expression in a selected folklore ensemble, interpreting the data through 
the lens of evolutionary anthropology. The field research was carried out from August 2023 to 
February 2024 within the chosen dance collective in Bratislava. I gathered ethnographic material 
through 16 semi-structured interviews and two participant observations during the rehearsals 
and performances of the addressed folklore group. In summary, the reproduction of dance might 
be categorised as a three-phase process: (1) simultaneous repetition (reproduction of the most 
legible movements), (2) detailed precision of movement (emphasis on the regional specificities of 
dance), and (3) automatization of movements at the implicit level of procedural memory. Actors 
of reproduction, when transmitting dance expression, adjust their behaviour to their represen-
tations of folk dance, which are conditioned by a specific cultural context. The fidelity of dance 
reproduction depends on the experts’ ability to demonstrate dance motifs as well as to describe 
them verbally. On the other hand, novices through social interaction receive the mental repre-
sentations that shape their dance expression.

https://doi.org/10.31577/EtnoRozpra.2025.32.1.03
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Tanec stelesňuje kognitívnu doménu jazyka.

Judith Lynne Hanna (2015: 26)

Úvod

Výskum ľudového tanca v kontexte folklórnych kolektívov na Slovensku má rozsiahle za-
stúpenie. Diskusie o činnosti, funkciách a prezentácii folklórnych súborov a skupín sú prí-
tomné v odbornom diskurze od druhej polovice 20. storočia až po súčasnosť (napr. Bab-
čáková, 2023; Blaho, 2014; Kyseľ, 2000; Leščák, 1972a, 1972 b, 1973a, 1973 b, 1976, 
2007; Morongová, 2014; Zálešák, 1972, 1982 a mnohí ďalší). O živote v rámci folklórnych 
kolektívov a o tom, čo prežívajú ich členovia, ako tento špecifický typ sociálneho pros-
tredia formuje ich pohľad na svet, sa doposiaľ vie veľmi málo (čiastočne Feinberg, 2016, 
2018).

Zámerom tohto príspevku nie je poskytnúť ďalší folkloristický prehľad funkcií folklórnych 
kolektívov či vyjadrovať sa k spôsobom javiskovej štylizácie folklóru. Cieľom tohto textu 
je ukázať možnosť výskumu ľudového tanca z perspektívy evolučných koncepcií v kultúr-
nej antropológii. V tejto prípadovej štúdii sa venujem prenosu predstáv o ľudovom tanci 
v sociálnych rámcoch vybraného folklórneho kolektívu. Zaujímajú ma procesy, ktoré sa 
odohrávajú v pozadí verejných aktivít vybranej sociálnej skupiny, najmä v  interakcii jej 
členov. Pre túto prípadovú štúdiu som zúžil výskumný zámer do otázky: Čo v rámci pre-
nosu tanečného prejavu považujú členovia vybraného folklórneho súboru za relevantné 
a ako tomu prispôsobujú svoje správanie?

mailto:dubravcak1%40uniba.sk?subject=
https://orcid.org/0009-0003-4709-426X
https://orcid.org/0000-0001-5502-2723
https://doi.org/10.31577/EtnoRozpra.2025.32.1.03
https://doi.org/10.31577/EtnoRozpra.2025.32.1.03
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Prenos tanečného prejavu vo folklórnom kolektíve, ktorý sa prezentuje verejnými pred-
staveniami na scéne, je vo svojej podstate odlišný od prenosu ľudového tanca v jeho 
pôvodnej forme. Pod pojmom ľudový tanec sa rozumie druh folklórneho prejavu, ktorý 
jednotliví tvorcovia preberali, formovali a prostredníctvom improvizácie inovovali. Ide 
o synkretický druh umenia, ktorý spojením pohybu, hudby, piesne či slova predstavu-
je jednoliaty celok. Je súčasťou ďalších prejavov tradičnej ľudovej kultúry (odev, hry, 
divadlo a pod.) i odrazom lokálnych sociálnych noriem. Prenášal sa medzigeneračným 
tradovaním a účasťou na spoločenských (tanečných) príležitostiach. Šírenie ľudového 
tanca prebiehalo spontánne a podmienkou uchovávania tanečného repertoáru bola ko-
lektívna pamäť (Dúžek, 2000; Dúžek, Garaj, 2001).

Na rozdiel od spontánneho prenosu ľudového tanca v  jeho pôvodnom prostredí, fol-
klórne kolektívy predstavujú formu organizácie. Združujú ľudí s  cieľom zachovávať 
a rôznou formou štylizácie prezentovať prejavy tradičnej ľudovej kultúry. Aktéri týchto 
kolektívov nepraktizujú ľudový tanec v jeho pôvodnej podobe v rámci lokálneho spo-
ločenstva. Sú nositeľmi autorskej choreografie, teda istého tvorivého procesu (Nosáľ, 
1984: 16), ktorý je inšpirovaný pôvodnou formou ľudového tanca a  je prispôsobený 
podmienkam scénického stvárňovania. Tanečný prejav, ktorý sa prenáša spravidla na 
pravidelných nácvikoch, je odrazom predstáv autora či autorky o ľudovom tanci, ale aj 
reflektovaním jeho zámeru sprostredkovať myšlienku určitým spôsobom a v špecifickej 
javiskovej úprave.

Jednotlivé aspekty výskumu a interpretácie dát sú kategorizované do niekoľkých seg-
mentov. V prvej časti príspevku ponúkam stručný prehľad prístupov výskumu taneč-
ného prejavu na Slovensku. Ďalšie dve kapitoly obsahujú opis teoretických východísk 
a metodológie etnografického terénneho výskumu. V nich opisujem koncepcie, ktoré 
rámcujú interpretáciu zozbieraného materiálu z  perspektívy evolučnej antropológie. 
Posledné tri časti článku nadväzujú na spomenuté teoretické východiská s konkrétnymi 
empirickými dátami.

Stručný prehľad výskumov ľudového tanca na Slovensku

Od polovice 20. storočia vplývali na antropologické koncepcie rôzne teoretické a analy-
tické prístupy, ktoré boli inšpirované metódami lingvistiky. Ich vplyv je možno vidieť aj 
v podobe štrukturálnej analýzy ľudového tanca. Z takejto perspektívy je možné usporia-
dať tanečný prejav do hierarchicky zoradených zložiek: od jednoduchých komponentov 
(pohybová fáza, pohybový prvok, tanečný motív) až po komplexnejšie celky (motivický 
rad, tanečný diel). Tanec v takomto ponímaní obsahuje konkrétne pravidlá (gramatiku) 
a špecifické vyjadrovacie prostriedky (slovník) (pozri napr. Kaeppler, Dunin, 2007).

Emické skúmanie tanca a jeho štrukturálna analýza na Slovensku je výrazne inšpirovaná 
prístupom využívaným predovšetkým v Maďarsku. Tento prístup rozvíjali v niekoľkých 
desaťročiach etnochoreológovia György Martin a Ernő Pesovár (1961). Nadväzovali na 
doposiaľ zaužívaný funkcionalistický smer, ale aj na komparatívne historicko‑geografické 
metódy súdobej folkloristiky (Felföldi, 2007: 155). Medzníkom v analytickom uchopení 
tanečného prejavu bol zápis tanca v podobe Labanovej kinetografie: systému znakov 
na zaznamenávanie a analýzu pohybu. Martin a Pesovár sa od 50. rokov 20. storočia 
v rozmedzí niekoľkých desaťročí snažili vytvoriť všeobecný analytický model na analýzu 
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a klasifikáciu pohybových štruktúr. Túto činnosť vykonávali v medzinárodnej spolupráci 
s organizáciou International Folk Music Council1 (Felföldi, 2007: 159).

Podobný prístup štrukturálnej analýzy tanca je od druhej polovice 20. storočia využívaný 
aj na Slovensku. Spôsob slovného opisu tanečných motívov aplikovali František Poloczek 
a Jana Kovalčíková (1955), ktorí definovali statické polohy tela a držania tanečných part-
nerov, ale aj niekoľko základných tanečných motívov. V rovnakom období pracoval na 
zaznamenávaní a typologizovaní tanca Štefan Tóth (1952, 1959, 1968), ktorý sa podieľal 
aj na vypracovaní vlastného, avšak nedokončeného spôsobu grafického zaznamenávania 
pohybu (Krausová, 2023). O niečo neskôr svoj pohľad na štrukturálne zloženie a termi-
nológiu slovenského ľudového tanca poskytol Cyril Zálešák (1956, 1964), na ktorého 
doplňujúco nadviazal Kliment Ondrejka (1975).

Ondrejkova analýza tanca vychádza z rovnakého princípu, ktorý je využívaný v Maďarsku. 
Rozdiel je však v terminológii a v spôsobe zápisu tanečných motívov. Zatiaľ čo maďar-
skí vedci využívajú od 30. rokov 20. storočia Labanovu kinetografiu (Felföldi, 1999: 57), 
na Slovensku sa udomácnili pokusy o vytvorenie slovného zápisu pohybov (s výnimkou 
Tótha). Vzhľadom na širokú paletu tanečných motívov v slovenskom ľudovom tanci, ich 
variabilite či rôznorodosti pedagogických postupov vo folklórnych súboroch, sa žiadny 
z nich v praxi neetabloval. V pomenovaní pre konkrétne motívy pretrvávajú regionálne 
varianty.

V 70. a 80. rokoch minulého storočia sa záujem o  ľudový tanec niesol v súdobej sna-
he kartograficky zachytiť prejavy tradičnej ľudovej kultúry. To bolo súčasťou rozsiahle-
ho projektu, ktorý vyvrcholil publikovaním Etnografického atlasu Slovenska v roku 1990 
(Dúžek, 1990). Na prelome storočí vyšla aj rozsiahla ucelená publikácia Slovenské ľudové 
tance a hudba na sklonku 20. storočia (Dúžek, Garaj, 2001).

Rôzne analytické prístupy (pozri napr. Giurchescu, Kröschlová, 2007; Krausová, 2014), 
spôsob zápisu pohybov a dokumentácia ľudového tanca vo vyššie uvedených publiká-
ciách vyústili do snahy o vytvorenie univerzálnych typologických skupín ľudového po-
hybového umenia. Tie sa vo svojej podstate líšia: kategorizujú tanec podľa formy tanca, 
pohlavia či veku účastníkov (Dúžek, Garaj, 2001; Kovalčíková, Poloczek, 1955); funkcie 
(Zálešák, 1964); alebo podľa jeho historického vývoja (Martin, 1968; Tóth, 1968). Ani 
v 21. storočí však neexistuje odborný konsenzus v ich využívaní. Tu možno ako paralelu 
uviesť prácu amerického folkloristu Dana Ben‑Amosa z roku 1992 a jeho konštatovanie, 
že: „žánre sú kategórie folklórneho diskurzu, ktoré sú závislé od kultúry, a preto nemôžu 
byť univerzálne“ (Ben‑Amos, 1992: 23).

Samotná dokumentácia tanečných prejavov je ovplyvnená evokovanými tanečnými prí-
ležitosťami, osobou výskumníka (Dúžek, 1981), technickým vybavením (Slivka, 1988), 
interpretačnými schopnosťami tanečníkov v  konkrétnom čase zaznamenávania a  pod. 
(Gremlicová, 2004). V 21. storočí je však etnochoreologická činnosť úzko spojená s do-
kumentáciou repertoáru lokálnych folklórnych skupín.

1 	 Od roku 1981 je organizácia premenovaná na International Council for Traditions of Music (ICTM) a od 
augusta 2023 nesie rozšírený názov International Council for Traditions of Music and Dance (ICTMD) 
(bližšie pozri ICTMD, 2010-2025).
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Dôraz pri spracovávaní folklórneho materiálu sa kladie na dodržiavanie štruktúry tanca 
v súvislosti s rôznymi kultúrnymi kontextami, tzv. ekológiou tanca. Tá by mala byť reflek-
tovaná v jednotlivých interpretačných prejavoch, a to najmä s odkazom na pedagogický 
proces pri výučbe ľudového tanca (Babčáková, 2015, 2020).

Pre rôzne spôsoby tanečného prejavu sa používajú rozdielne metodické postupy: od vý-
učby improvizácie (Dubravčák, 2023; Krausová, 2011; Marišler, 2013, 2014, 2015), cez 
rôzne techniky, napríklad konštruktívnu pedagogiku (Lévai, 2018), Molnárovu techniku 
(Ónodi, Bachratá, 2023) až po snahy o unifikáciu tréningovej jednotky slovenského ľu-
dového tanca. Niektoré z uvedených techník (prevažne Lévai, 2018) sa etablovali v praxi 
niektorých folklórnych súborov prostredníctvom cyklických školení pod záštitou osveto-
vých stredísk (Babčáková, 2023: 46-50). Spomenuté metodické postupy sa v praxi folk- 
lórnych súborov líšia podľa potrieb daných kolektívov, ktoré prevažne vedú ich bývalí 
členovia.

Vyššie uvedené práce sa priamo i nepriamo odvolávali na štrukturálnu analýzu, ktorá 
sa dodnes používa na Slovensku ako model pre štúdium i výučbu tanca, a  to napriek 
jej nedostatkom. Takáto segmentácia je síce analyticky uchopiteľná, ale neodpovedá na 
otázky, akým spôsobom na pohyb vplýva sociálne prostredie či aké procesy prebiehajú 
na implicitnej úrovni interpretácie tanečného prejavu. Podľa maďarského etnochoreo-
lóga Jánosa Fügediho by štrukturálna analýza tanečných komponentov mala zvažovať 
nielen ich časový sled, ale zároveň aj simultánnosť jednotlivých pohybov. Pohyby môžu 
mať rôzne štrukturálne časti, ale len ich vzájomné spojenie a súbežná interpretácia v urči-
tom čase a priestore vystihuje ich význam a obsah. Obsahovú analýzu tanca opisuje ako 
spôsob, ktorý „môže vrhnúť svetlo na proces tvorby tanečných motívov a môže odkryť 
priestorové kontexty, mechanizmy kreatívneho ‚myslenia‘ v  tradičnom ľudovom tanci“ 
(Fügedi, 2019: 310). V zahraničnom výskume tanečného prejavu sa čoraz viac objavuje 
prepojenie mysle a pohybu v interakcii s prostredím.

Evolučná synergia tela, mysle a prostredia

V  evolučnej perspektíve sa zdôrazňuje premisa o  tom, že telo a  myseľ sú v  synergic-
kom prepojení s okolitým prostredím (Barret, 2011). Pohyb je v tomto kontexte vnímaný 
ako evolučne vyvinutá forma zdieľania významov (Dunbar, 2009; Hanna, 1979a; Laland 
a kol., 2016; Lang a kol., 2017), ktoré sú dešifrovateľné výlučne medzi členmi konkrétnej 
sociálnej skupiny (Hanna, 1979 b; Minton, Faber, 2016). Jednotliví bádatelia vychádzajú 
z predpokladu o implicitných kognitívnych procesoch, ktoré ovplyvňujú správanie jed-
notlivca (napr. Batson, Wilson, 2014; Hanna, 2015; Minton, Faber, 2016; Savrami, 2017). 
Do úvahy sa berie aj to, že pohyb človeka je tvorený špecifickými kultúrnymi, historický-
mi i geografickými faktormi. Ľudia kontrolujú pohyb v čase a priestore, ale táto činnosť je 
podporená implicitnými odpoveďami mysle na stimuly z vonkajšieho prostredia (Savrami, 
2017: 284).

Zozbieraný etnografický materiál ilustrujem na vyššie uvedených teoretických rámcoch. 
Pri interpretácii dát sa opieram o konkrétne koncepcie, ktorými sú: (1) imitácia a inovácia 
v kontexte kultúrneho učenia, (2) ostenzívne prejavy vo vzťahu expert a žiak, či (3) pamäť.

Imitácia funguje v dvoch vzájomne podmienených rovinách. Prvá, mechanická imitácia 
súvisí s motorickým aspektom správania. V rámci nej sa prenášajú konkrétne gestá a po-
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hyby. Pri druhej rovine, tzv. funkčnej imitácii, si ľudia osvojujú hodnoty, postoje a pre-
svedčenia prítomné v určitej sociálnej skupine (Tamariz, 2019). Imitácia v kontexte kul-
túrneho učenia súvisí s inováciou. Imitáciu a inováciu nie je možné oddeliť. V tandeme 
týchto dvoch konceptov môžeme hovoriť o kumulatívnosti kultúrneho učenia – jednotli-
vé inovácie sa postupne tvoria a včleňujú do repertoáru zručností a vedomostí sociálnej 
skupiny (Legare, Nielsen, 2015: 689).

Aktérov prenosu je možné kategorizovať do dvoch skupín: experti a žiaci. Experti pri-
spôsobujú svoje správanie tak, aby upriamili pozornosť žiakov na tie aspekty, ktoré sú 
v danom kultúrnom kontexte považované za relevantné (Sugiyama, 2021). Prostriedkom 
na upriamenie pozornosti sú tzv. ostenzívne prejavy (Csibra, Gergely, 2009). Tie je možné 
chápať ako verbálne i neverbálne signály, ktorými experti explicitne zdôrazňujú určité 
aspekty v prenose tanečného prejavu. Na konkrétne prvky prenášaného materiálu môžu 
experti poukazovať gestami a  pohybom (ukázanie, spomalenie, zdôraznenie), očným 
kontaktom, mimikou, zvýšeným hlasom alebo deiktickými výrazmi (toto, tu, teraz a pod.).

Prím v kontexte kultúrneho učenia hrá pamäť, lebo nielenže informácie ukladá, ale záro-
veň ich aj upravuje a stojí na pozadí ich verejnej prezentácie. Dlhodobá pamäť funguje na 
dvoch vzájomne prepojených úrovniach – implicitnej a explicitnej. Na implicitnej úrovni 
pracujú tri systémy. Prvým je procedurálna pamäť, ktorá súvisí s ovládaním nadobudnu-
tých kognitívnych i mechanických zručností. Procedurálne spomienky umožňujú vyko-
návať také činnosti, ktoré si väčšinou pri ich priebehu neuvedomujeme. Príkladom môže 
byť chôdza, alebo aj čítanie. Druhým systémom v rámci implicitnej úrovne je perceptu-
álna pamäť. Tá nám umožňuje rozoznať objekty a vnemy z okolia bez toho, aby sme ich 
museli explicitne kognitívne spracovať. Ide o rozoznávanie tvárí, zvukov, hlasov, ale aj pa-
chov či chutí. Napokon, tretím dlhodobým implicitným systémom pamäte je tzv. priming. 
Funguje na princípe spracovávania informácií tak, že pokiaľ je človek vystavený nejakému 
externému podnetu, v prípade jeho opakovania naň reaguje bez toho, aby vedel prečo 
(Tulving, 1987).

Explicitná úroveň pamäte je prostriedkom na vybavovanie si spomienok zo života a po-
znatkov o  svete dvojakým spôsobom: (1) sémantická pamäť ukladá všeobecné infor-
mácie o svete, ktoré človek počas svojho života nadobudne. V podstate ide o úložisko 
vedomostí, významov i konceptuálnych faktov o svete (Schendan, 2012); (2) epizodická 
pamäť spracováva osobné zážitky a skúsenosti z minulosti a je úzko prepojená s naratív-
nymi procesmi (Tulving, 2001).

Metodológia a obmedzenia výskumu

Terénny výskum som uskutočnil v  časovom rozmedzí od augusta 2023 do februára 
2024 vo vybranom folklórnom súbore v Bratislave. Počas tohto obdobia som vykonal  
16 polo‑štruktúrovaných etnografických interview s priemernou dĺžkou 90 minút a dve 
zúčastnené pozorovania: jedno na nácviku a druhé na verejnom predstavení. Vekové 
zloženie účastníkov výskumu je v rozmedzí 18 až 30 rokov; vzorka je rodovo vyváže-
ná (osem mužov a  osem žien); a  je zastúpená prevažne študentstvom a  absolventmi  
i absolventkami vysokých škôl.

Na začiatku som prostredníctvom oficiálne zverejneného kontaktu oslovil vedenie súbo-
ru na získanie súhlasu vykonávať etnografický výskum. Po prvotnom prieskume a schvá-
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lení vykonávania výskumu som získal kontakt na jednu aktívnu členku, ktorá mi následne 
sprostredkovala ďalších respondentov a respondentky atď. Vzhľadom na moju angažo-
vanosť vo folklórnom hnutí, o ktorej píšem nižšie, som sa zámerne snažil vybrať takú 
skupinu ľudí, v ktorej som pred začatím výskumu nemal žiadnu priamu sociálnu väzbu.

Vzorku účastníkov výskumu rozdeľujem na dve skupiny:

1.	 Žiak (emic: mladý) – aktívny tanečník/tanečnica súboru, ktorý/á na základe sociálnych 
faktorov nie je kompetentný/á cielene prenášať tanečný prejav.

2.	 Expert (emic: starý) – kvalifikovaný jednotlivec v kolektíve (v zmysle poverený vyučo-
vať na základe svojich skúseností), ktorý v rámci sociálnej skupiny môže zabezpečovať 
prenos tanečného prejavu.2

Diferenciácia medzi kategóriami expert/žiak je arbitrárna v  závislosti od sociálneho 
a kultúrneho kontextu. Jeden člen môže byť súčasne žiak aj expert, a to podľa okolností, 
v ktorých sa práve nachádza. Jednotlivých respondentov a respondentky klasifikujem 
do daných kategórií na základe ich deklarovanej príslušnosti k jednej alebo druhej 
skupine. Všetci účastníci výskumu boli v čase jeho vykonávania aktívnymi interpretmi a 
interpretkami – neboli klasifikovaní ako vedenie súboru alebo ako oficiálni pedagógovia 
či pedagogičky. Nikto z výskumnej vzorky nedeklaroval akékoľvek vzdelanie v oblasti 
tanečnej pedagogiky či etnochoreológie. 

Pri vykonávaní etnografického výskumu som sa riadil zásadami Etického kódexu Národo‑
pisnej spoločnosti Slovenska (NSS, 2017). Respondentov a respondentky som pred zača-
tím rozhovoru oboznámil s témami a cieľom výskumu, s možnosťou kedykoľvek odstúpiť 
z výskumu, s nahrávaním rozhovoru, ale taktiež aj s formou pseudonymizácie a spraco-
vávaním ich osobných údajov. Pri demonštrovaní konkrétnych výpovedí používam fiktív-
ne mená s číselným údajom o dĺžke pôsobenia v konkrétnom súbore (napr.: Urban_08). 
Dôležitou súčasťou stretnutí bolo zvukové zaznamenanie súhlasu účastníkov výskumu 
so všetkými vyššie uvedenými okolnosťami. Všetci boli oslovení na základe vyjadrenia ich 
dobrovoľnej účasti na výskume.

Priebeh výskumu ovplyvňovalo niekoľko faktorov. Jedno z obmedzení výskumu súvisí 
s rôznym druhom skreslení vo výpovediach, ako aj vo vnímaní informácií, a to jednak na 
strane respondentov a respondentiek, ale aj na mojej strane. Vybraní účastníci výskumu 
ma nevnímali ako člena katedry FiF UK, ale ako tanečného pedagóga či interpreta. To mi 
bolo niekoľkokrát implicitne i explicitne naznačené (napríklad výrokmi typu: „u nás to nie 
je ako vo vašom kolektíve, že…“ a pod.).

Moja vlastná angažovanosť v problematike výskumu sa mohla preniesť aj do spôsobu 
kladenia otázok. Na niektoré relevantné javy som sa možno ani nespýtal, lebo som ich 
považoval za samozrejmé. Nielen pýtanie sa, ale aj rôzne neverbálne signály (prikývnutia, 
pohľad, poklepkanie po stole a pod.) pri rozhovoroch mohli ovplyvniť výpovede respon-
dentov a respondentiek. Na výpovede mohlo vplývať aj uvedomenie si, že výroky respon-
dentov a respondentiek budú zverejnené. Aj keď mená a výpovede sú anonymizované 
(a všetci boli o tom patrične oboznámení), dotyční sa môžu v rámci skupiny identifikovať.

2 	 Pri interpretácií dát používam aj emické (mladý/starý) aj etické (žiak/expert) pojmy ako synonymá kvôli 
štylistickej variabilite.
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Prepisy rozhovorov a opis zúčastneného pozorovania som analyzoval induktívnou ob-
sahovou analýzou pomocou softvéru Atlas.ti. Materiál som kódoval deskriptívnymi ter-
mínmi respondentov a respondentiek podľa tém, ktoré zozbierané dáta obsahovali. Jed-
notlivé kódy som podľa ich významu následne zlučoval do vyšších celkov. V nasledujúcej 
tabuľke demonštrujem desať strešných skupín vyplývajúcich z obsahovej analýzy a prís-
lušný počet kódov, ktoré každá skupina obsahuje (pozri tabuľku č. 1).

Strešné skupiny Počet kódov v skupinách

Ostenzívne prejavy 18

Expert 17

Prenos tan. prejavu 14

Skupina 12

Pocity 11

Predstavenie 9

Imitácia 9

Ľudový tanec 9

Motivácia 8

Žiak 5

„Ukáže, čo si predstavuje“

Z analýzy dát vyplýva, že zásadnými kategóriami pri prenose tanečného prejavu a  re-
prezentácií o ňom je „ukázanie“ a „vysvetlenie“ pohybov. Respondenti a respondentky 
v každom rozhovore deklarovali ich prepojenosť, aj keď ju nevyjadrili explicitne. Odkazo-
vali nielen na vizuálny vnem, ale aj na pochopenie konkrétnych pohybov. Zdôrazňovali to 
experti i žiaci.

V procese prenášania tanečného prejavu expert demonštruje svoju predstavu o taneč-
ných motívoch, ktorú prenáša do zmien polôh tela v čase a priestore. Žiak toto správanie 
sleduje, kopíruje a modifikuje podľa vlastných skúseností. Na tento proces vizualizácie 
odkazovali všetci respondenti a respondentky, ako to napríklad opísala Tamara:

Väčšinou nám [vedúci – pozn. JD] ukázal niečo, čo si akože predstavuje, my sme 
sa to snažili zopakovať (…) lebo sú aj také, že z videí sa učiť alebo tak, ale pre mňa 
je vždy najviac, keď mi niekto stojí chrbtom [zdôraznila – pozn. JD] a mi to priamo 
ukáže, tak to mi dá oveľa viac, ako keď si desaťkrát pozriem video. Že proste, že 
môžem priamo zopakovať tie prvky rovno za tou osobou.

Tab. 1 
Strešné skupiny termínov z obsahovej analýzy s príslušným počtom zahrnutých kódov 

Zdroj: súkromný archív autora
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JD: Prečo si tak zdôraznila, aby ti pri tom niekto stál chrbtom?

Žeby som to priamo akože videla, že ktorá noha ktorá, že ako keby si to vedieť 
priamo predstaviť, že ako to proste má vyzerať, že sa to dá ako keby porovnať, 
priamo. (Tamara_08)

Pri prenose pohybov je v  danom kultúrnom kontexte prítomná spoločná predstava 
o úmysloch jednotlivca, ktorý fyzicky demonštruje svoje predstavy. Členovia skupiny sa 
delia o svoje zámery medzi sebou. Pochopenie zámerov ostatných je nevyhnutnosťou 
komunikácie a vytvárania spoločných činností. Snaha kooperovať a  koordinovať svoje 
správanie s  ostatnými je ústrednou motiváciou k  podeleniu sa o  informácie. Predpo-
kladanie mentálnych stavov druhých ľudí je stavebným kameňom interakcie s  cieľom 
spolupracovať. Pre efektívnu kooperáciu je potrebný istý komunikačný systém. V sieti 
sociálnych interakcií medzi ľuďmi sa ako kompas v štruktúre komunikácie adaptoval ja-
zyk. S narastajúcou sociálnou skupinou rastú aj požiadavky na utužovanie medziľudských 
vzťahov (Tomasello, 2020). Opäť sa tak zdôrazňuje prepojenie medzi predstavou o tanci 
a fyzickým demonštrovaním, ako to napríklad pomenoval Dobroslav:

Vybavíme si s nimi [mladými – pozn. JD] osobitne tréningy a snažíme sa im ukázať 
a ich naučiť v podstate to, ako to my chápeme. (Dobroslav_10)

Samotné pozorovanie je možné klasifikovať na dva základné druhy. Prvé pozorovanie je 
pasívne, počas ktorého interpreti mechanicky kopírujú pohyb. Tento proces sa deje na 
implicitnej úrovni uvažovania. Ďalšie je aktívne, pri ktorom tanečníci explicitne analyzujú 
detaily, štruktúru či význam pohybu (Minton, Faber, 2016: 23-26). Počas zúčastneného 
pozorovania mladší tanečníci pri sledovaní staršieho člena súboru súčasne kopírovali jeho 
pohyby. Pozorovanie a simultánne opakovanie pohybov odkazuje na systém zrkadlových 

Obr. 1 
Vizualizácia pomeru kódov „vysvetlenie“ a „ukázanie“ v súvislosti s deklaráciami expertov a žiakov

Zdroj: súkromný archív autora
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neurónov, ktorý sa podieľa na schopnosti napodobňovať správanie druhých ľudí (Hašto, 
Hrubý, 2013: 48). Tie sa zapájajú nielen pri vykonávaní pohybu, ale aj pri jeho sledovaní. 
Dôležité je, aby pohyby, ktoré následne žiaci imitujú, boli dostatočne znázornené a čita-
teľné (Tamariz, 2019: 52). Veľmi odľahčene a s humorom to deklaroval respondent Samuel:

Akože s  jedným tanečníkom rád takto robím, lebo ako povedal kamarát, že má 
veľké nohy a ľahko to vidno, že aké tance robí, lebo má dva metre. (Samuel_02)

Diferenciáciu aktívneho a pasívneho pozorovania deklarovali účastníci výskumu v súvis-
losti s rozdielmi v rýchlosti zapamätávania a osvojovania si tanečného prejavu. Na jednej 
strane boli interpreti, ktorí kopírovali pohyb priamo a na druhej strane tí, ktorí si demon-
štrované tanečné motívy a kombinácie museli podrobnejšie analyzovať. Tento princíp na 
svojej vlastnej skúsenosti pomenovala respondentka Estera:

Ja to neviem, že niekto to urobí a ja to hneď proste viem čo, kde, kedy, ako. Ja 
som si to na začiatku tak odpočítala alebo som len tak úplne kukala, že teraz krčí 
kolená takto, takto a takto. Potom som to urobila, a potom to už prišlo samo. Už 
som si nemusela počítať, ale zo začiatku, keď som sa učila, tak som si to musela 
počítať. (Estera_05)

Obr. 2 
Kódy v strešnej kategórii „expert“

Zdroj: súkromný archív autora
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Účastníci výskumu počas rozhovorov odpovedali na otázky, ktoré sa týkali na jednej stra-
ne pozitívnych vlastností experta, ale na druhej strane jeho negatívnych atribútov (napr.: 
čo by ne/mal ten človek mať, aby si sa od neho ne/chcel učiť?). Na vizualizácii nižšie je 
možné vidieť všetky deklarované atribúty experta. Kladný alebo záporný znak za kódom 
demonštruje pozitívnu alebo negatívnu vlastnosť z pohľadu respondentov a responden-
tiek. Najfrekventovanejšími kódmi bola „zodpovednosť za mladších“ a „skúsenosti“.

Verbálny prejav počas transmisie tanečného prejavu je pre respondentov a respondentky 
rovnako dôležitý aspekt, ako priama demonštrácia fyzického pohybu. Jedna z vlastností 
experta, ktorá je u žiakov cenená, je schopnosť opísať nielen pohyb ako taký, ale aj chyby 
v tanečnom prejave žiakov. Respondentka Božena opísala situáciu, kedy verbálny prejav 
expertky bol pre ňu zásadnejší ako samotné fyzické predvedenie:

Ja som sa snažila, že neotravovať stále tú jednu babu, aby som sa jej nesprotivila. 
Tak ja som sa snažila to proste striedať. Ale až tak po čase som zistila, že napríklad 
niektoré baby sa mi veľmi páčia ako tancujú, ale až tak mi nevyhovovalo ako mi 
to potom posúvali. Napríklad niektoré aj také baby, čo sa mi vôbec nepáčilo ako 
tancovali, tak ony to vedeli oveľa lepšie podať. Takže, keď som vedela, že ona vie 
kroky, tak som vedela, že tento prejav sa mi nepáči, ale kroky mi povie, ako sú. Tak 
som proste išla aj za ňou. (Božena_13)

Prenos pohybu interpreti filtrujú individuálnymi skúsenosťami. To, na čo sa tanečník pri 
sledovaní a  simultánnom opakovaní zameria, súvisí s vnímaním jednotlivých aspektov 
správania. Jeden interpret sa môže sústrediť na prácu s rukami, druhý môže pozorovať 
zmeny v priestore (Minton, Faber, 2016: 25). Príkladom je situácia zo zúčastneného po-
zorovania, keď sa tanečník „sústredil na ruky“, zatiaľ čo starší interpret ho upozornil naj-
mä na prácu s nohami, ktorá bola v tom momente preňho relevantná.

„Vedia lepšie porozumieť tomu, čo už zažili“

Minulá skúsenosť je podstatným faktorom pri osvojovaní tanečného prejavu. Podľa teó-
rie relevancie (Sperber, Wilson, 1986) je informácia relevantná, pokiaľ spôsobuje tzv. ko-
gnitívny efekt. To znamená, že výsledkom zaregistrovanej správy je buď prijatie nových, 
alebo odmietnutie starých presvedčení. Aby sa tento proces udial, je potrebné isté ko-
gnitívne úsilie. Čím je úsilie väčšie, tým je zapamätanie informácie náročnejšie. Na druhej 
strane, pokiaľ prijímané správy vyhovujú vstupným podmienkam toho, kto ju registruje, 
je úsilie menšie a informácia ľahšie zapamätateľná. Implicitná prítomnosť tohto javu bola 
prítomná počas rozhovorov i v rámci zúčastneného pozorovania. Verbalizovať ju dokázal 
respondent Dobroslav:

JD: Aké sú tie najčastejšie chyby?

Ja si myslím, že je to dosť individuálne hlavne od toho, že akú majú skúsenosť 
s tancom, podľa toho z akého súboru prišli. V podstate ako keby vedia lepšie po-
rozumieť tancom, ktoré sú bližšie tomu, čo už zažili samozrejme. Častejšie sa robia 
chyby v tom, čo je úplne nové. (Dobroslav_10)



75

Já
n 

Du
br

av
čá

k
ŠT

ÚD
IE

Respondenti a respondentky, ktorí sa v rámci kategorizácie v súbore označili ako „mladí“, 
opisovali jav, keď nebola predchádzajúca skúsenosť dostatočná. Nevedeli presne pome-
novať, prečo danému tancu nerozumejú. Najbližšie k takejto situácií bol svojím opisom 
respondent Samuel:

JD: Čo je pre teba ťažké na tom tanci?

Neviem, nesedí mi ten región, ťažko sa mi to celkovo učilo. Neviem, nesadlo mi to.

JD: Ako to myslíš?

Neviem, celkovo jednak aj v  detskom súbore sme nikdy nemali z  nejakej takej 
oblasti také tance, takže to bolo pre mňa niečo úplne nové. A neviem… aj to, že 
je tam úplne iný ten charakter toho tanca ako u ostatných a nejak mi to nebolo 
vysvetlené. Neviem ani prečo, ale fakt mi to robí najväčší problém sa to naučiť. 
Neviem sa nejak nájsť v tom regióne. (Samuel_02)

Efektivita pri prenášaní tanečného materiálu stúpa, pokiaľ sa nový obsah prepája s tým, 
čo už je žiakom známe. Úlohou expertov je, aby tieto prepojenia dostatočne zdôraznili 
(Minton, Faber, 2016: 43). Explicitné upriamenie pozornosti na to, čo experti považujú 

Obr. 3 
Prehľad aspektov ľudového tanca, ktoré respondenti a respondentky  

pri prenose pohybu explicitne pomenovali a zdôraznili
Zdroj: súkromný archív autora
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za relevantné, sa deje prostredníctvom priameho pomenovania alebo zdôraznenia počas 
transmisie. Respondentka Božena, ktorá je v súbore už 13 rokov, to opisuje takto:

Snažím sa to ukázať, že ty robíš toto a poviem mu, že ty máš urobiť toto a snažím 
sa zvýrazniť tú vec, ktorú akože v tom robí zle, že v tom momente, keď urobí tú 
chybu, tak ja v tom momente zvýrazním ten krok, že ako to má robiť. (Božena_13)

Konkrétne deklarácie z  rozhovorov a  zúčastneného pozorovania som kódoval v  rámci 
strešnej kategórie „ostenzívne prejavy“, pričom som ich podľa obsahu zlučoval. Na zá- 
klade toho som vytvoril prehľad najfrekventovanejších aspektov, ktoré respondenti a res-
pondentky pri transmisii explicitne pomenovali a zdôraznili.

Deklarované postoje o „správnosti predvedenia“ tanečných motívov a o tom, aby bolo 
osvojovanie také „ako to má byť“ je v tomto prípade odkazom na regionálne špecifiká 
jednotlivých regiónov, ktoré respondenti a respondentky súhrne nazývali ako „charak-
ter“. Z analýzy dát vyplýva, že kategória „charakter“ je sprostredkovateľom pri prepájaní 
predstáv o ľudovom tanci a ich osvojovaní.

„Kolektív je tam najdôležitejší“

Vo folklórnom súbore prebieha začleňovanie do skupiny prostredníctvom spoločných 
aktivít. Avšak novoprijatí interpreti prichádzajú do kolektívu z  rôznych dôvodov. Res-
pondenti a  respondentky deklarovali počas rozhovorov niekoľko atribútov, na základe 
ktorých sa rozhodovali či vstúpiť alebo nevstúpiť do tohto alebo do iného folklórneho sú-
boru. Jednotlivé motivácie však nie sú izolované, ale ovplyvňujú sa. Vo väčšine prípadov 
účastníci výskumu deklarovali niekoľko prepojených faktorov, ktoré ich viedli k výberu 
daného kolektívu. Zo všetkých vyčnievali tri najfrekventovanejšie: výrazným aspektom 
bola známosť mimo rodiny, ktorá už v  danom súbore pôsobila; nasledovala prezentá-
cia skupiny navonok a preferencie jednotlivcov v spôsobe úpravy folklórneho materiálu; 

Obr. 4 
Vizualizácia siete kódov z obsahovej analýzy. Strešné kategórie „imitácia“ a „ľudový tanec“  

sú prepojené kódom „charakter/regionálne špecifiká“
Zdroj: súkromný archív autora
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nemenej dôležitým aspektom boli príbuzní, 
ktorí boli alebo ešte stále sú členmi vybrané-
ho folklórneho súboru.

Kolektív zohráva úlohu aj ako motivačný 
faktor pri osvojovaní tanečného materiálu. 
Respondent Lukáš deklaroval príslušnosť ku 
skupine explicitne:

Ja to mám jak hoby. Ja nie som až taký ta-
nečník. Niektorí to majú, že žijú tým tan-
com. Ja to mám ako takú pauzu pre seba, 
že taký sociálny kontakt a takto. Kolektív 
je tam najdôležitejší. (Lukáš_01)

V rámci skupiny si jednotlivec osvojuje nie-
len konkrétny tanečný repertoár a  normy 
s ním späté, ale aj jazyk a význam slov, kto-
ré s tanečným prejavom súvisia. Mladší čle-
novia a členky folklórneho súboru získavajú 
poznatky spojené so slovným opisovaním 
pohybu. Pri prenose tanečného repertoáru 
označujú starší členovia a  členky kolektívu 
jednotlivé časti choreografií príslušným slovníkom, inšpirovaným napríklad incipitom 
sprievodných piesní. Úlohou mladších je osvojiť si aj tieto pomenovania, aby zefektívnili 
proces prenosu. Pokiaľ v  tom žiaci ešte nie sú zorientovaní, môže nastať situácia, keď 
nevedia, čo majú robiť. Podobný príklad opísal Šimon:

Veľakrát sa stávajú také situácie, že sa začnú aj tí starší baviť s ním [vedúcim – 
pozn. JD], že by to vyzeralo lepšie takto, začnú rozmýšľať. My mladí tam v pod-
state len stojíme, nevieme, oni niečo povedia a napríklad ja mám chaos v tom, že 
povedia, od akej časti sa ide tancovať. Ja neviem, od akej časti, že podľa čoho sa to 
rozdeľuje, že je to podľa slov, ktoré sa tam spievajú… ja neviem, čo sa tam spieva 
ešte. Takže ja v tom mám chaos. (Šimon_01)

Chápanie významu slov v konkrétnom kultúrnom kontexte je spravidla výsledkom, ktorý 
je tvorený počas spoločných aktivít. Utvrdzovanie členstva v danej skupine nespočíva len 
vo verbálnom deklarovaní. Dôležitým aspektom je vynaloženie tzv. nákladných signálov, 
ktoré presahujú hranice jazyka. Slovo ako také je nenákladný prejav a dá sa jednoducho 
sfalšovať. Pre potvrdenie skupinovej identity je relevantná záruka slov v podobe účasti 
na kolektívnych činnostiach (Knight, 2016). Spoločná aktivita je posilňovaná chápaním 
spoločného záujmu, ako to napríklad opísal respondent Bystrík:

Proste stále som bol v súbore. Proste tam boli takí tí ľudia, mne takí bližší. Tým, že 
máme spoločný záujem, spoločne sa potíme, trávime spolu čas, tak ten človek má 
omnoho bližší vzťah s tými ľuďmi a mu tak viacej sedia. (Bystrík_11)

Nákladná signalizácia sa neprejavovala len účasťou na spoločných aktivitách, ale aj v ini-
ciatíve jednotlivca venovať čas a námahu spoločným zámerom. Pokiaľ jednotlivec snahu 

Obr. 5 
Atribúty, ktoré vplývali na vstup  

respondentov a respondentiek  
do folklórneho súboru

Zdroj: súkromný archív autora
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neprejavoval, mohla nastať situácia, že bol kolektívom vylúčený. Účastníci výskumu kon-
kretizovali tento jav v súvislosti s účasťou na verejnej prezentácii skupiny. Respondent 
Anton to pomenoval explicitne:

Ak niekto to berie vážne, že naozaj chce tancovať, tak sa o to snaží. A ak to má 
niekto na háku, tak netancuje nič. Bude odsúvaný, nazvem to veľmi škaredo, lebo 
my nikoho neodsúvame, ale tak nepriamo odsúvaný, že keď nemáš záujem o tan-
covanie, nemáš záujem sa tak nejak prispôsobiť tej partii, že všetci to berieme 
zodpovedne a nemáš k tomu taký rovnaký prístup ako my, tak jednoducho budeš 
to mať možno horšie v tom súbore, čo sa týka nejakého toho tanečného obsade-
nia. (Anton_10)

Výrazným motívom, ktorý sa objavoval vo výrokoch účastníkov výskumu, bola snaha pre-
vziať zodpovednosť za prosperitu skupiny. Dominantné to bolo predovšetkým pri tých 
respondentoch a respondentkách, ktorí samých seba kategorizovali ako starších členov 
folklórneho súboru.

Zodpovednosť sa prejavovala nielen v  ponímaní prenosu tanečného prejavu, ale aj 
v upevňovaní sociálnych vzťahov. Jednotliví členovia deklarujú súdržnosť skupiny, pri-
rovnávajúc ju k rodinným vzťahom. V prípade vzniknutého konfliktu medzi tanečníkmi je 
zodpovednosť za skupinu implicitne prítomný faktor, ktorý stojí za motiváciou prípadné 
spory ujasniť. Priamo to pomenoval respondent Anton:

Aj keď si v jednu hodinu nadávame do očí, tak o pol hodinu, keď trochu vybuble-
me, sme schopní sa stretnúť, porozprávať sa o tom s inou náladou a uvedomuje-
me si, že sme v podstate taká druhá rodina. Lebo aj tá partia, časom, keď s nimi 
človek trávi toľko času, tak veľakrát ich pozná lepšie ako svoju rodinu. Sme nejak 
tak súdržní, nech sa objaví hocijaký problém, tak sme si schopní pomôcť aj v súk-
romnom živote. Nestane sa, že keď je niekto v nejakom probléme, že sa v tej partii 
nenájde aspoň jeden človek, ktorý mu nechce pomôcť. (Anton_10)

Obr. 6 
Kód „zodpovednosť za skupinu“ v deklaráciách expertov a žiakov

Zdroj: súkromný archív autora
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Záver

Tanečný prejav predstavuje komunikačný prostriedok, ktorý sprostredkuje mentálne re-
prezentácie v rámci istého kultúrneho kontextu. Prenos významov je proces, v ktorom 
sa jednotlivec delí o svoje predstavy s inými, zatiaľ čo ostatní si na základe toho tvoria 
vlastné reprezentácie podobné tým východiskovým (Sperber, Wilson, 1986). Vo folklór-
nych súboroch je tento proces ovplyvnený komplexnými sociálnymi faktormi rámcujú-
cimi prenos tanečného prejavu, ktorý nie je tvorený len pohybom samotným. Zahŕňa 
celý rad kultúrne podmienených noriem, presvedčení či hodnôt, ktoré vznikajú v skupine 
a zároveň skupinu stabilizujú. Tieto predstavy si osvojujú experti, ktorí ich prenášajú žia-
kom, pričom tým posilňujú aj svoju spolupatričnosť voči sebe navzájom.

Vybraná vzorka respondentov a  respondentiek deklarovala rozdiel v  chápaní me-
dzi ľudovým tancom v jeho pôvodnej forme a v spôsobe jeho javiskovej štylizácie. 
Spájajúcou kategóriou medzi týmto delením boli regionálne špecifiká ľudového tanca. 
Ide o charakteristické znaky tanečného prejavu, ktoré sú považované za príznačné pre 
ten-ktorý tanec, podľa záznamov jeho stvárnenia zachyteného v pôvodnom prostredí. 
Experti prispôsobovali svoje správanie podľa tých charakteristík ľudového tanca, 
ktoré sú v danom kultúrnom kontexte považované za relevantné, s prihliadnutím na 
zaužívaný spôsob štylizácie prejavov tradičnej ľudovej kultúry (s dôrazom na rozdiel  
skupina/jednotlivec – pozri tabuľku č. 2).

Obr. 7 
Schéma prenosu tanečného prejavu vo folklórnom súbore

Zdroj: súkromný archív autora
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JEDNOTNOSŤ
skupina

REGIONÁLNE ŠPECIFIKÁ / „CHARAKTER“
jednotlivec

súlad pohybu s hudobným 
sprievodom perovanie

rozsah pohybu držanie tela

technika rotácie rýchlosť krútenia

dokončovanie tanečných motívov dynamika pohybu

koordinácia pohybov rúk a nôh predvedenie tanečných motívov

Svoje predstavy o  regionálnych špecifikách zdôrazňovali ostenzívnymi prejavmi. Žiaci si 
vplyvom sociálnej interakcie osvojovali nielen nové pohybové vzorce, ale aj predstavy, ktoré 
ich tanečný prejav rámcovali. Prenos tanečného materiálu bol efektívnejší s dostatočnou 
predchádzajúcou skúsenosťou, ktorá zmenšuje kognitívne úsilie pri spracovávaní informácií.

Osvojovanie tanečného prejavu deklarovali účastníci výskumu v kontexte pamäťových 
procesov. Za relevantné aspekty boli považované vlastnosti experta nielen v čitateľnom 
stvárnení, ale aj v zrozumiteľnom verbalizovaní pohybu. Spôsob osvojovania nového ta-
nečného materiálu je možné kategorizovať do troch etáp:

1.	 simultánne opakovanie: prenos najčitateľnejších pohybov;

2.	 detailné precizovanie pohybu: dôraz na regionálne špecifiká konkrétneho tanca;

3.	 automatizácia pohybov na implicitnej úrovni procedurálnej pamäte.

Predchádzajúce skúsenosti sú kľúčové pre efektívny a variabilný prenos tanečného pre-
javu. Jedna informácia verbalizovaná skúsenejším členom alebo členkou súboru je chá-
paná pri rôznych interpretoch odlišným spôsobom. Už tam sa modifikuje tanečný prejav 
bez toho, aby človek spravil jediný pohyb. Expert na základe vlastných, ale skupinou 
utvrdzovaných presvedčení, zdôrazňuje určité aspekty ľudového tanca a  interpreti sa 
stávajú jeho obrazom.

Prezentáciou tradičnej ľudovej kultúry vytvárajú folklórne kolektívy obraz o nej i v šir-
šej verejnosti. Dávajú priestor na vytváranie kolektívnej identity i mimo svojej sociálnej 
skupiny. V závislosti od účelu scénickej prezentácie folklóru môžu posilňovať regionálnu 
identitu, ale môžu sa stať aj nástrojom politickej agendy. Pracujú s folklórnym materiálom 
v rôznych úpravách v kontexte scénického folklorizmu. Ten bol a stále je pod vplyvom 
historických, politických, odborných, ale aj komerčných okolností.

Aj keď sa prezentácia a uchovávanie tradičnej ľudovej kultúry môže javiť ako primárna 
funkcia folklórnych súborov, nesmierne dôležitý je aj ich socializačný rozmer. Na každý 
z kolektívov je možné nazerať ako na samostatnú kultúru. Majú vlastnú históriu, tradície, 
normy i rituály. Disponujú slovníkom, ktorému rozumejú len členovia skupiny. Tvoria sa 
v nich príbehy, ktoré sa tradujú naprieč generáciami. Každý z členov pochádza z rozlič-
ných pracovných, životných i sociálnych pomerov. Napriek tomu dokážu prostredníctvom 

Tab. 2 
Zdôrazňované aspekty ľudového tanca v kódoch „jednotnosť“ a „charakter“

Zdroj: súkromný archív autora
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spoločných cieľov, pravidelných náročných aktivít a sebadisciplíny kolektívne formovať 
predstavy o svete. Spolu vytvárajú špecifický typ sociálneho prostredia tvorby a prenosu 
významov, s ktorými sa skupinovo identifikujú. Vo vnútri skupiny sa delia o vlastný folk- 
lór, ktorý autenticky tvoria a kolektívne žijú, nielen pre javisko, ale aj za scénou.
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